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JIEKCUYHI 3ACOBHA 3AFAJILHO:I: OLIHKH Y MOBJIEHHI IEPCOHA’KIB CYYACHOI
BPUTAHCBKOI JIPAMU (I'EHJEPHUU ACIIEKT)

Cmamms docnioncye subip opamamypaamu TeKCUNHUX 3ac00i6 3a2albHOT OYIHKU Y NEPCOHANCHOMY MOGIIEHHI CYUACHOT
OpUMAHCHKOT OpaMU 3A1€AHCHO 8i0 2eHOep)y NePCOHANCIS.

JlocuimKeHHsT MOBH SIK 3ac00a, 3a JI0IIOMOTOI0 SIKOTO 3/[IHCHIOEThCS CIUJIKYBAaHHS Ta 3a0€311€UyEThCS B3a€EMOIS JII0-
JIed y CyCIIBCTBI, MPU3BEJIO JO HEOOXIAHOCTI JIHIBICTHYHOI iHTEpIpeTauii Mi>KOCOOMCTICHUX CTOCYHKIB. SIK pe3yiib-
TaT y MOBO3HABCTBI BUHUK HOBUM HAMPSAMOK JOCHI/PKEHHS — IT'€HICPHA JIIHTBICTUKA, 10 BUBYAE 3aJICKHICTh (PYHKIIIO-
HYBaHHSI MOBH BiJl T€HAEPHUX PO30KHOCTEH, SIKI BUSBIISIIOTHCS Y TIpolieci BepOabHOT KOMYHIKaLil i 3yMOBIIEHI cTaT-
TIO iHAMBIAA. [eHmep sk eIeMeHT CyJacHOi HayKOBO1 MO JIIOJUHH BifoOpaskye ComialibHi, KyJIbTYpPHI W IICHXOJIOTi-
YHi aCleKTH CTATTi, TOOTO € KOMIUIEKCOM COIiaIbHO-KYJIbTYPHUX SIBHIL, IO CIIBBITHOCITHCS 31 CTATTIO iHAWBIAA 1 Bi-
noOpaxyroTeest y MoBiIeHHI. KpiM Toro, nocmimkenns A.B. Kupwuinoi, /1. Kamepon, /. Koyrce [1, 2, 3] cBimuaTh nipo
Te, IO TeHJEP € CYCHUIbHHM MapkepoM. JItoJuHa 3acBOIO€ TEHAECPHI MOJEN KOMYHIKATHBHOI MOBEIIHKH B TIPOIEC]
corriaizarii, a CyCIiJIbCTBO BiZirpae y mbOMY MPOIECT PETYIIIOI0YY POJIb, OCKIIBKH BiJl TIOJUHN BUMArac€ThCs MIOBEIiH-
Ka, SKa BIATOBiZa€ MEBHUM IIpaBHIaM, a CaMeé KOMYHIKaTHBHHM cTepeotunaM. OCTaHHI BIUIMBAIOTH SIK HA MOBJICHHS
KOMYHIKaHTIB, TaK 1 Ha CIPHUUAHSTTS HUMH MOBJEHHS 0Ci0 mpoTwiexHoi crati [4]. Takum uuHOM, TeHAEpHUH aHawi3
MOKJIMKaHUH BUSIBUTH POJIb MOBH Ta MOBJICHHS Y KOHCTPYIOBAaHHI I'eHepa IiJl yac KOMYHIKaTHBHOI B3a€EMOJIIT JITO/ICH.

OpHUM 13 IPOJYKTUBHUX CIIOCOOIB AOCIIKEHHs IPOOJIeM IeHjiepa €, Ha Halll OIS, aHalli3 IEPCOHAXHOTO MOB-
JICHHS IpaMaTHYHHUX TBOPIB, OCKIJIBKH OCTaHHE BiJ0OpaXkye NOIJISIM JpamMaTypriB Ha FeHepHi 0COOINBOCTI ITOBEAIHKN
KOMYHIKaHTIB y CIiJIKyBaHHI. Hala craTTs mpucBsueHa JOCIHIiIKEHHIO JICKCHYHHX 3ac001B BUPa)KCHHS 3arajibHOI OIliH-
KA y TIEPCOHaKHOMY MOBJICHHI CydacHOi OpPHTAaHCBHKOi IpaMH i3 3aly4eHHSM TepMiHy BepOanmbHa moBeminka. Ilin
OCTaHHBOIO MH PO3yMi€MO TIPOIIEC aKTyalli3alii i B3aeMOAil MOBHHX OJWHHIb Y BHCJIOBIIOBaHHI JJIS TOOYIOBH TIpar-
MaTUYHO KOPEKTHOTO BHCJIOBIIIOBAHHS.

[IpoGnema BupaXkeHHS OIMIHKY B MOBi 3HaHIIIA BiOOpakeHHs Y HU3III JOCHiKeHb [5; 6]. OmiHHI clloBa MaloOTh aH-
TPOTIONEHTPUIHY MTPUPOIY, BOHH MPSAMO TIOB'sI3aHi 3 MOBIIEM, i BiIOMBAIOTh HOTO CTAaBJIEHHS IO HABKOJHWIIHBOI JIHCHO-
CTi, OCKUTBKH y TIPOIIECi M3HAHHS Ta CIIKYBaHHS JIIOJMHA HE MOXE HE BHPaXXaTH CBOTO BiIHOIICHHS JIO MPEIMETIB 1
SIBUIL, 5IKi i1 OTOYYIOTh. 3arajibHa OILIHKA € CBOEPIAHUM aKCIOJOTTYHHUM IIiJICYMKOM IPOLIECY IMi3HAHHS 1 BUPAXXA€E CTaB-
JICHHS JIIOJJMHU 10 CBITY B IIoMy. Kpurepii oliHKHM 3a51€XaTh BiJi HOPM CYCIIJIBCTBA 1 TICHO MOB'3aHi 3 HOTrO cTEpeo-
TUnaMH. AKCIOJIOTIYHA IIKaja, Ha sKiii 0a3yeThCs 3arajbHa OIIHKA, BKJIOYAE J1Ba MOJOcH "modpe" — "moraHo". Mix
HUMH 3HaXOAAThCS OLIHHI CJIOBA, L0 BUPAXKAIOTh MO3UTUBHY YK HETAaTUBHY OLIHKY B Tii 4M 1HIIIH Mipi.

JlociipKeHHsT OXOIUIIOE MOBJICHHS TIEPCOHAXIB 000X craTell y curyauii HehopMaabHOTO MIKICHAEPHOTO CIUIKY-
BaHHS y N'ecax OpPUTAHCHKHUX ApaMaTypriB — YOJIOBIKIB 1 >KiHOK. [IpoBenenuii y nociikeHH] KiJbKICHUH aHalli3 1moKa-
3y€ BiJICOTKOBE CITiBBiJHOIICHHS BXKUBAHHS NEBHUX JICKCHYHUX OJMHHMIIb Y BUCIIOBIIOBAaHHIX IMEPCOHAXIB IMEBHOT CTaTi
IO 3arajJbHOI KiTBKOCTI IIMX OAWHUIIG Y BHCIOBIIOBAaHHAX NEPCOHAXIB 000X cTaTteil, mo npuitMaeTtses 3a 100%. Bupa-
JKEHHS 3arajibHO1 MMO3UTUBHOI OIIHKU B CUTYaIlil He)opMaIbHOT'O MIKTEHJIEPHOTO CIJIKYBaHHS OiJbII XapakTepHE IS
BepOaNbHOT OBEAIHKH MEPCOHAXKIB-KIHOK (65% CIIOBOBKMBaHbB) i MEHII XapaKTEepPHE IS BICIOBIIOBAHb IIEPCOHAXKIB-
40J10BiKiB (35% CIIOBOBKMBAHb), IO CBIMYUTH MO OiNBIIy BaXKIMBICTH TO3UTHUBHOI OIIHKH Yy BepOalbHIN MOBEMiHIT
MIePCOHAXKIB-)KIHOK, IMMOPIBHIHO 3 MEPCOHAKAMH-I0I0BIKaMU. CXUIIbHICTH /0 HETATUBHOI OIIHKHM y YOJIOBIKIB 1 MO3UTH-
BHOI OIIIHKH Yy KIHOK OyJia BiJI3HaueHa y JOCIIJDKEHHI Ha Marepiai HiMerpkol MmosH [7: 188].

Kpim Toro, po30i>KHOCTI CIIOCTEpiraroThesi B IKICHOMY CKJIaJli OLIHHOI JIEKCUKHU. B aHaizoBaHOMY MaTepiaii HaMu
BUSIBJIEHO T€HJIEPHI pO301XKHOCTI y BXKHMBaHHI TaKMX NPUKMETHHKIB MO3UTUBHOI OlliHKH, sik Sweet, admirable, lovely,
charming marvellous, gorgeous, great, terrific, nice, firsplendidi moxiguux Big HuX npucniBHUKiB. [Ipu 1BOMY B
curyauii HehopMaIbHOTO MDKI'€HAEPHOTO CIIJIKYBAaHHS ISl BepOanbHOI NOBEAIHKH IIEPCOHAXIB-)KIHOK, HE3aJI€KHO BiJl
BiKYy, OLJIbIII THITOBE BKMBAaHHS TaKMX MPUKMETHUKIB 3arajlbHOT TO3UTUBHOI OIIHKH ¥ TIOX1HHUX BiJl HUX TPUCITiBHUKIB:
admirable (mepconaxam-xinkam Hanexuts 100% ycix croBomxuBanb), charming (80%), sweet(78%), lovely (75%),
gorgeous(75%), marvellous(67%), nice (65%) mist xapakTepUCTHKH MPEAMETIB 1 SIBUII HABKOJIMIIHBOI miticHocTi. Ha-
TIPUKJIA, i1 9ac CIJIKYBaHHS 3HAHOMUX:

MARIAN. | thought you did admirabig the circumstance@®ryden, 1982: 8);

JOAN. Oh yes, the Commander, | met him last nfylscharmingman, | though{Manktelow, 1979: 3);
FLEUR. Lovelybird. It's a lovely lovelybird (Ayckbourn, 1983: 56);

MONICA. And he’s so nicgorgeousn his pinstripes last week, this wee@@urphy, 1990: 14);
JULIE. It's marvellougBingham, 1976: 23);

LILIAN. Oh, you're swedHoddinott, 1979: 7).

3a3HayveHi JEKCUYHI OAMHUII MEHII XapaKTepHi Juisl BepOaIbHOI HMOBEAIHKM MEPCOHAKIB-YOJIOBIKIB Y He(opMaib-
HOMY MDKTCHACPHOMY CIUIKYBaHHI, X04a BOHH 1 3yCTPIYalOThCS B X BUCIIOBIIOBAHHSX, IO CBIAYUTH MPO HASBHICTh
ICTOTHUX PO301KHOCTEH T'e€HAESPHOTO XapaKTepy B MOBHIM KOMITETEHIIl, KOO ApaMaTyprd HaIISIOTh TEPCOHAXKIB.
Kpim Toro, 11i OMUHUIII BUKOPHCTOBYIOTHCS JIpaMarypraMu 000X CTaTel, A XapaKTePUCTHKH BepOAILHOT TIOBEIIHKHI
MIePCOHAXKIB-UOJIOBIKIB: 1€ TIOB'I3aHO 3 TUM, IIIO TP CTBOPEHHI MOBJICHHEBOT XapaKTEPUCTHKH TIEPCOHAKA BUPIIIAILHY
pOJIb BiZlirpa€e CTaTh MEPCOHAXKA, a HE JApaMarypra. ABTOpPH 000X CTaTe KEPYIOThCS TeHACPHUMH KOMYHIKATUBHHUMH
CTEPEOTHUIIAMH, IO € ENUHUMHU JIJIsl TIEBHOI MOBHO{ CIiTbHOTH. Hanpukiaz, y po3MoBi OPYKHBOT MTapH:



KEITH. A lovelyday (Ayckbourn, 1983: 16).
Ab60 y Oecifi KOXaHIIiB:
CLIFFORD. You are swegekEllen (Rayburn, 1977: 43).

3 mepepaxoBaHUX BHIIE JEKCHYHUX OJUHHUIb NMPUKMETHHKU Nice i marvellouse HaiiGinbin XapakTepHUMH IS BEP-
OaJIbHOT IIOBEIIHKY IIEPCOHAXKIB-YOJIOBIKIB, TOII K MPUKMETHHK CharminguaiiMeHn BiacTuBui, a oguauisg admirable
HE 3yCTPiYaeThCs y BUCIOBIIOBAHHAX MEPCOHAXKIB-YOJIOBIKIB B3araimi. L{e mokasye, mo y OpuTaHCRKOMY COIiyMi, dJie-
HaMH SIKOTO € JpaMaTyprH, icHye OUIbII CTiliKa acolliallis BHIIE3a3HAuYeHOI OLIHHOT JEKCHKH 3 KIHOYOI0 BepOabHOIO
noBeiHko. [Ipu koMY BHUBE/IEHE BiJICOTKOBE CITIBBIAHOIICHHS JOBOIHUTH, 10 OJUHUII hicei marvelloussusiBisoTs-
Csl HEWTpaJIbHUMU JUIsl BepOaIbHOT ITOBEIIHKH NEPCOHAXKIB-YOJIOBIKIB.

[Mepconaxkamu pi3HUX cTaTed HABITh IPU BUPAKEHHI 3araJibHOT IIO3UTUBHOT OL[IHKM y HEOPMaIIbHIH MIKIeHAepHii
KOMYHIKAaTHUBHIN B3a€MOJIl B OZHIH mapi perulik BUKOPHCTOBYETHCS pi3HA JICKCHKA, 10 TAKOXX BiOMBA€ CTEPEOTHITHI
PO301XKHOCTI, KOJIU HIICThCS:

— IIPO TOTO.Y:

CLIFFORD. It's a_splendianorning.
ELLIE. Lovely(Rayburn, 1977: 48);

— IIPO MY3HKY:

LINDSEY. Mm_ Lovely

DICKON. It's geniugHastings, 1979: 25).

VY MiKIeHIEpHOMY CHUIKYBaHHI MO3MTHBHA YOJIOBIYA OI[IHKA MOXKE BIJPI3HATHCS OLIBIIOI0 CTPHUMAHICTIO, HDK XKi-
HOYa:

LINDSEY. It is charming
DICKON. Perhaps it's not so badusically(Hastings, 1979: 3).

Kpim nepepaxoBaHUX BHIIE OJMHUIb, JJIs BUPAKCHHS 3araibHOI MO3UTUBHOI OIIIHKH Y BHCJIOBJIIOBAHHSAX TIEPCOHA-
KiB 000X CTaTell yKUBAIOTHCSA NPUKMETHUKH ¢00d, great, terrificimo BinOuBae reHaepHy HENTPAIBHICTD LUX JEKCHY-
HUX OJIMHHIIb, 10 BUPaXAaIOTh 3arajbHy NO3WTHBHY OLIHKY. Hanpukia, mif 4ac CrijikyBaHHs 3HAHOMHX MEPCOHAXIB!

VINCE. Isn't this a terrificparty, Cookie{Ayckbourn, 1983: 59);
FLEUR. Hey, you're a terrifidancer(Ayckbourn, 1983: 58).

Bukopucranns npukmeTHuka splendid xapakrepwimie ais BepGaabHOI MOBEMIHKU IEPCOHAXKIB-YOJIOBIKIB (IKUM

HasexuTh 70% CIOBOBXHBAHB), X04a i 3yCTPIYa€THCS Y BUCIOBIIOBAHHAX ITEPCOHAXKIB-KiHOK (30% CIIOBOBXKHMBAHB):
GRAHAM._SplendiéxercisgRayburn, 1977: 7);
LINDSEY. Chris- how splendiqHastings, 1979: 21).

KinpkicHuii aHai3 NPUKMETHHKIB, [0 BUPaXKAIOTh 3arajbHy HETaTHBHY OLIHKY, ITOKa3ye, 1110 B cuTyauii Hedopma-
JILHOTO MDKI'€HAEPHOTO CIIUJIKYBaHHs BHCIIOBIIIOBaHHS IEPCOHAXIB-UOJIOBIKIB (58% CIIOBOBXMBaHb HAaHOI JIEKCHUKH)
XapaKTepU3yIOThCS OIIBLIOI CXMIBHICTIO 10 BUPA)KCHHSI HETaTHBHOI OLIHKH, HIX BepOajibHA MOBEJIHKA ITEPCOHAXIB-
xiHOK (42% cnoBoBxkuBaHb). HaBeeHi gaHi CBiAYaTh PO T€, IO B MOBHIN KapTUHI CBITY NEPCOHAXKIB-YOJIOBIKIB Hera-
THBHA OIliHKA 3aliMa€e BAXKJIUBIIIE MicIle, HXK Y MOBHIHM KapTHHI TIEpCOHAKIB-)KiHOK:

DICKON. It's—it's ridiculous (Hastings, 1979: 24);
LINDSEY (quietly). It's the most horribthing I've heard this eveninglastings, 1979: 24).

SIkicHI po301>KHOCTI y BUpa)KE€HHI 3arajbHOI HETaTHBHOI OI[IHKH ITOB'sI3aHi 31 CTBOPEHHSIM 00pa3y CTPUMAHOCTI mep-
COHaXIB-)KIHOK Ti1 yac ii peamizarii. Hanpukian, nmpu 3BepTaHHi epCcoOHaKa-KiHKHU 10 3HAHOMOTO YOJIOBiKa:

MRS. MOORE. Not very rEgis it, just waiting(Manktelow, 1979: 35).

Kpiwm Toro, it BUpaXeHHs 3arajbHOT HETAaTHBHOT OI[IHKH Y BUCJIOBIIOBAHHIX NEPCOHAXKIB-Y0IOBIKiB BHKOPHUCTOBY-
€ThCS JIEKCHKA 3HMKEHOTO cThiicTHyHOro ToHy bloody, rotten, sodding83% ycix cloOBOBXHBaHbB), IO HE BIACTHBO
BepOaJIbHIN MOBEAIHII MEPCOHAXIB-XIHOK. Tak, y po3MOBI NOAPYKHBOI Napu MEPCOHAXK-YOJIOBIK KOHCTATYE TOH (aKT,
110 HOT0 Mara3uH He € TaKuH MOy ISIPHUH, SIK CyIIepMapKeT:

RAY. Six women pass the shop, they don't stopreheff down the supermarket for their frozen blgadini-
joints, Chinesegottentake aways, porklinkin’ batch shop, cod and soddiohips...(Davis,1982:3).

[IpoBenenuit aHai3 M03BOJISIE IPHUITYCTUTH, IO JUTSI BUPAKCHHS 3araJIbHOT MO3UTHBHOI OI[IHKY CIIEHIYHUMU TepOsi-
MH | TepOTHSIMH BHOUPAIOTHCS MEPEBAKHO Pi3HI JEKCUYHI OJUHUII. [lepcoHaki-)KiHKU XapaKTepU3YIOThCS CXHUIIbHIC-
TIO 10 BIAKPHUTOTO i TepeOiIbIIeHOTO BUPAKEHHS MO3UTHUBHOI OIIHKHA 1 BUKOPUCTAHHSIM IIAPIIOTO CHEKTPY OIMIHHHUX
MIPUKMETHUKIB, TOJI K PETUIiKaM MePCOHaKiB-4OJIOBIKIB BIIACTHBA CTPUMAHICTD Y 1i mposBi. lanuii dhakt BigOuBac ic-
TOTHI p0O301’KHOCTI CTEPEOTHIIIB BepOATLHOI MOBEIIHKA YOJIOBIKiB 1 )KiHOK. BukopucTaHHs 3ac00iB TTO3UTUBHOI OIIHKH,
Ha Hall TOTJIs], AEMOHCTPYE 3arajibHUi MO3UTHBHUI HACTPiil IEpcOHa)a, CIpPHUsi€e CTBOPEHHIO KOHCTPYKTHUBHOI APYX-
HBOT aTMOC(epH i Yac CHUIKYBaHH, CBIYUTH MPO JOOPO3UWIMBE CTABJICHHS JI0 CIIBPO3MOBHHKA 1 PO3IIISIAETHCS K
OJIH 13 KOMITOHEHTIB CTPATETii MO3UTUBHOI BBIYINBOCTI.

Peaizanis 3aranpHoi HeraTUBHOI OLIIHKK y BepOaJIbHIH MOBEIIHII IEPCOHAXKIB-UOJIOBIKIB Y CHTYAaIll MiXXI€HIEpHO-
IO CHUIKYBaHHS CBIIYMTH IPO ITHOPYBaHHS O(MIIIHUX HOPM OPUTAHCHKOTO CYCHUIBCTBA, 3TiJHO 3 SIKUMU BXXHBaHHS
JIEKCHKH CTHIICTHYHOTO 3HMXKEHOTO TOHY BBa)KA€THCSl HENPHUCTOMHNM. 3acO0M HETraTUBHOI OLIHKH Y BUCJIOBJIFOBaHHSIX
MePCOHAXIB TIepeIalOTh 3araIbHUNA HETaTUBHHUHA HACTPIM MOBIS W MOXXYTh CHTHANI3yBaTH MPO KPUTHIHE CIIPUHHATTS
HE TUIBKW HAaBKOJWIITHBOI JIHCHOCTI, 00’€KTa, CEpPEelOBUINA, aie i CIHiBPO3MOBHHKA, 30KpeMa, HOro KOMYHIKaTHBHOT
noBemiHKU. OTXKe, HeraTHBHA OIliHKA TIEPENTKO/KAE CTBOPSHHIO KOHCTPYKTHBHOI 0OCTAHOBKH B XOJi KOMYHIKaTHBHOT
B3aEMOJIIT 1 PO3MIAIAETHCSI HAMU SIK TIOPYIIECHHS IIPUHITWITY BBIWIMBOCTI. 3YMOBJICHI T€HJepOM OCOOIHMBOCTI peatizamii
3arajabHOI OIIHKY BilOMBAIOTH CTEPEOTHUITH IeHACPHOI KOMYHIKATHUBHOI MTOBEIIHKH, 3T1IHO 3 SKMMH JKiHKaM TIpUTaMaH-
HA peatizallis MO3UTUBHOI OLIIHHOT JICKCHKH, a YOJIOBIKAM BJIACTHBE BXKHBAHHS HETaTHBHOI OLIHHOI JIekcuku. OHIERO 13



MOJIATIBLIMX PO3BIJOK y JAHOMY HAMpPSIMY €, Ha HaIlll MOTJIs, aHANi3 0COOIMBOCTEH BXKUBAHHS OLIHHOT JISKCUKH B OJIHO-
CTaTeBOMY CITUIKYBaHHI.
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